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ËúüÀÈÓ                                         JANUARY         

Â  â Õ Ø ã Ù Ý 

å × ă æ à ã Ø ã 

äÿÕÜâÝßç üăÜÙ×Õ 

Ï ÿ Ý å æ ã × ã Ø ã ) 

Èã×ãØã üãßç ă 

¼ ã Ø ã ï × à Ú â â ï        

¾ ã å ä ã Ù â î ã Ø ã 

ʩʝʨʜʝʯʥʦ ʚʽʪʘʻʤʦ ʥʘʰʦʛʦ 
ɹʣʘʞʝʥʥʽʰʦʛʦ ʇʘʪʨʽʷʨʭʘ   
ʉʚʷʪʦʩʣʘʚʘ ʐʝʚʯʫʢʘ, 
ʇʨʝʦʩʚʷʱʝʥʥʦʛʦ ɺʣʘʜʠʢʫ 
ʥʘʰʦʛʦ ʂʠʨ ʇʝʪʨʘ ʉʪʘʩʶʢʘ, 
ʚʩʝʯʝʩʥʝ ʜʫʭʦʚʝʥʩʪʚʦ,   
ʤʦʥʘʰʠʡ   ʽ ʜʠʷʢʦʥʩʴʢʠʡ 

With the Feasts 

of  the Nativity 

of Christ our 

Lord, the New 

Y e a r  a n d                                       

Theophany we  send    

greetings   to   our Patriarch     His         

Beati tude Patriarch Sviatoslav 

Shevchuk, His Grace Bishop Peter 

Stasiuk, all of the clergy and all mo-

nastic orders   of   our  neighbouring   

ʯʠʥ, ʥʘʰʽ ʙʨʘʪʥʽ ʧʘʨʘʬʽʾ ʚ ɸʚʩʪʨʘʣʽʾ, 
ʥʘʰʦʛʦ ʧʦʤʽʯʥʠʢʘ ʦ. ʜʨ. ʇʘʚʣʘ ɹʘʙʽʷ, 
ʜʨʫʞʠʥʫ ʈʝʡʯʝʣ, ʜʦʥʶ ʂʘʪʝʨʠʥʫ ʽ ʩʠʥʘ 
ʃʫʢʫ, ʜʠʷʢʦʥʘ ɺʦʣʦʜʠʤʠʨʘ 
ɼʝʤʯʠʥʩʴʢʦʛʦ ʟ ʜʨʫʞʠʥʦʶ ʉʪʝʬʦʶ, ʘ 
ʪʘʢʦʞ ʥʘʰʠʭ ʜʦʨʦʛʠʭ ʩʫʩʽʜʽʚ ʦ. ɿʝʥʦʥʘ 
ʈʘʮʴʢʦʛʦ ʟ ʜʨʫʞʠʥʦʶ ʅʘʜʝʶ ʪʘ ʜʦʥʷʤʠ 
ɽʤʽʣʽʻʶ ʽ ʉʦʬʽʻʶ, ʪʘ ʫʩʶ ʧʘʨʘʬʽʶ ʽ 
ʇʘʨʘʬʽʷʣʴʥʫ ʈʘʜʫ ʉʚʚ. ɺʦʣʦʜʠʤʠʨʘ ʽ 
ʆʣʴʛʠ, ʥʘʰʽ ʙʨʘʪʥʽ ʧʘʨʘʬʽʾ ʚ ɸʚʩʪʨʘʣʽʾ. 
ɺʽʪʘʻʤʦ ʥʘʰʫ ʇʘʨʘʬʽʷʣʴʥʫ ʈʘʜʫ ʮʝʨʢʚʠ 
ʇʦʢʨʦʚ ʇʨʝʩʚʷʪʦʾ ɹʦʛʦʨʦʜʠʮʽ ʽ ʚʩʽʭ 
ʧʘʨʘʬʽʷʥ, ʪʘ ʚʩʶ ʥʘʰʫ ʋʢʨʘʾʥʩʴʢʫ 
ʩʧʽʣʴʥʦʪʫ, ʚʩʽ  ʦʨʛʘʥʽʟʘʮʽʾ ʟ ʾʭʥʽʤʠ 
ʧʨʦʚʽʜʥʠʢʘʤʠ. ʄʦʣʠʤʦʩʴ ʱʦʙ ɯʩʫʩ 
ʍʨʠʩʪʦʩ ʱʝʜʨʦ ʥʘʩ ʙʣʘʛʦʩʣʦʚʠʚ ʧʦ ʚʩʽ 
ʜʥʽ ʥʘʰʦʛʦ ʞʠʪʪʷ ʥʘ ʄʥʦʛʘʾ ʽ ɹʣʘʛʽʾ 
ʃʽʪʘ!!! 

 

ÏÿÝåæãå üãÛÙÕðæîåïõ  

 

ËàÕ×ăæÚ ÄãØãõ 

parishes in Australia. Our assistant priest in Ade-

laide, Fr Dr Paul Babie & his wife Rachel, daugh-

ter Katherine & son Luke, Deacon Wolodymyr & 

his wife Stephania as well as our dear neigh-

bours Fr Zenon Racki, his wife Nadia & their 

daughters Emilia and Sophia, and the whole Par-

ish as well as the Parish council of St 

Wolodymyr &Olga . Merry Christmas to our  Par-

ish Council and all Parishioners and the whole 

Ukrainian community and all organizations and 

their leaders. We pray that Jesus Christ blesses 

us on every day of our lives for many years to 

come!      

                                                                          

Christ is Born!  

Let us praise Him!  
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ȼȣȳȰȮɋȹȱ ȻȺȽȷȬȹȹɋ ȭȷȬȲȱȹȹȣɄȺȯȺ ȽȮɋȾȺȽȷȬȮȬ 
ȮɔɝɚɖɚɛɜɑɚɝɎɫɥɑəəɔɘ ɱ ȻɜɑɚɝɎɫɥɑəəɔɘ ȬɜɡɔɯɛɔɝɖɚɛɌɘ ɞɌ ȸɔɞɜɚɛɚɗɔɞɌɘ, 

ɍɚɏɚɗɪɍɔɎɔɘ ɯɛɔɝɖɚɛɌɘ, Ɏɝɑɣɑɝəɚɘɟ ɐɟɡɚɎɑəɝɞɎɟ, ɛɜɑɛɚɐɚɍəɚɘɟ ɘɚəɌɤɑɝɞɎɟ, 
Ɏɚɓɗɪɍɗɑəɔɘ ɍɜɌɞɌɘ ɱ ɝɑɝɞɜɌɘ, Ɏ ȿɖɜɌɲəɱ ɞɌ əɌ ɛɚɝɑɗɑəəɫɡ ɟ ɝɎɱɞɱ ɝɟɥɔɘ 

ȽɗɌɎɌ əɌ ɎɔɝɚɞɌɡ ȭɚɏɟ ɱ əɌ ɓɑɘɗɱ ɘɔɜ  
ɗɪɐɫɘ ȵɚɏɚ ɍɗɌɏɚɎɚɗɱəəɫ!  

(ȷɖ. 2, 14). 
                                                   Ɂɜɔɝɞɚɝ əɌɜɚɐɔɎɝɫ! ȽɗɌɎɱɘɚ ȵɚɏɚ! 
ȡɎɌəɏɑɗɔɝɞ ȷɟɖɌ ɚɛɚɎɱɐɌɯ əɌɘ, ɫɖɱ ɝɗɚɎɌ ɛɜɚɘɚɎɔɎ Ɍəɏɑɗ, ɓõɫɎɔɎɤɔɝɨ ɛɌɝɞɔɜɫɘ: «ȹɑ 

ɍɱɕɞɑɝɫ, ɍɚ ɫ ɓɎɱɥɌɪ ɎɌɘ Ɏɑɗɔɖɟ ɜɌɐɱɝɞɨ, ɥɚ ɍɟɐɑ ɜɌɐɱɝɞɪ Ɏɝɨɚɏɚ əɌɜɚɐɟ. Ƚɨɚɏɚɐəɱ əɌɜɚɐɔɎɝɫ 
ɎɌɘ ɟ ɘɱɝɞɱ ȰɌɎɔɐɚɎɱɘ ȽɛɌɝɔɞɑɗɨ, Ȯɱə ɒɑ Ɂɜɔɝɞɚɝ ȯɚɝɛɚɐɨ» (ȷɖ. 2, 10-11). ȼɌɐɱɝɞɨ ȼɱɓɐɎɌ 
ɁɜɔɝɞɚɎɚɏɚ, ɍɗɌɏɚɎɱɝɞɨ ɛɜɚ əɌɜɚɐɒɑəəɫ Ɏ ɗɪɐɝɨɖɚɘɟ ɞɱɗɱ ɝɌɘɚɏɚ ȭɚɒɚɏɚ ȽɔəɌ əɑəɌɣɑ ɘɚɏɟɞəɱɕ 
ɛɜɚɘɱəɨ Ɏɱɣəɚɏɚ ɝɫɕɎɌ ɝɡɚɐɔɞɨ ɝɨɚɏɚɐəɱ ɓ əɑɍɑɝ əɌ ɓɑɘɗɪ. 

Ɂɜɔɝɞɚɝ əɌɜɚɐɔɎɝɫ! ɂɑ ɝɗɚɎɌ, ɫɖɔɘɔ əɑɍɑɝəɱ ɝɔɗɔ ɛɚɞɱɤɔɗɔ ɛɌɝɞɔɜɱɎ, ɥɚ Ɏəɚɣɱ ɝɞɚɫɗɔ əɌ 
ɝɞɚɜɚɒɱ ɍɱɗɫ ɝɎɚɲɡ ɚɞɌɜ. Ɂɜɔɝɞɚɝ əɌɜɚɐɔɎɝɫ! ɂɑ ɎɱɝɞɖɌ, ɫɖɌ ɛɑɜɑɘɱəɔɗɌ əɱɣ əɌ ɐɑəɨ, ɝɘɟɞɚɖ əɌ 
Ɏɞɱɡɟ, ɚɣɱɖɟɎɌəəɫ əɌ ɝɛɚɎəɑəəɫ əɌɐɱɲ. Ɂɜɔɝɞɚɝ əɌɜɚɐɔɎɝɫ! ɂɑ ɜɌɐɱɝɞɨ, ɫɖɌ ɝɡɚɐɔɞɨ ɱɓ əɑɍɑɝ ɱ 
ɝɛɚəɟɖɌɯ ɗɪɐɔəɟ ɐɱɫɞɔ: ɤɟɖɌɞɔ Ɏɱɣəɚɏɚ ȭɚɏɌ Ɏ əɚɎɚəɌɜɚɐɒɑəɱɕ ɐɔɞɔəɱ, ɝɗɟɒɔɞɔ ȵɚɘɟ, ɫɖ 
ɍɗɔɒəɨɚɘɟ, ɞɌ ɐɱɗɔɞɔɝɫ ɢɱɯɪ ɜɌɐɱɝɞɪ ɓ ɱəɤɔɘɔ.  

ȽɗɌɎɌ əɌ ɎɔɝɚɞɌɡ ȭɚɏɟ ɱ əɌ ɓɑɘɗɱ ɘɔɜ ɗɪɐɫɘ ȵɚɏɚ ɍɗɌɏɚɎɚɗɱəəɫ!   
ɂɑ ɝɗɚɎɌ əɑɍɑɝəɚɲ ȷɱɞɟɜɏɱɲ, Ɏ ɫɖɱɕ Ɍəɏɑɗɨɝɨɖɱ ɡɚɜɔ ɎɑɗɔɣɌɪɞɨ ȭɚɏɌ ɓɌ ȵɚɏɚ ɗɪɍɚɎ ɐɚ 

ɗɪɐɔəɔ. ȽɞɌɪɣɔ ɟɣɌɝəɔɖɌɘɔ ɞɌ ɝɎɱɐɖɌɘɔ ɢɱɯɲ əɑɓɑɘəɚɲ ɐɱɕɝəɚɝɞɱ, ɛɌɝɞɔɜɱ ɐɱɓəɌɪɞɨɝɫ ɛɜɚ 
ɱɝɞɔəəɟ ɛɜɔɣɔəɟ ɜɱɓɐɎɫəɚɲ ɜɌɐɚɝɞɱ. ȹɌɜɚɐɔɎɝɫ ȽɛɌɝɔɞɑɗɨ, ɱ Ɏ ȹɨɚɘɟ ɎɱɐɖɜɔɎɌɯɞɨɝɫ əɌɕɏɗɔɍɤɌ 
ɝɟɞɨ əɌɤɚɲ Ɏɱɜɔ, ð Ɏɱɜɔ Ɏ ɘɔɗɚɝɑɜɐəɟ ȭɚɒɟ ɗɪɍɚɎ ɐɚ ɝɎɚɲɡ ɞɎɚɜɱəɨ, ɫɖɌ ɜɚɍɔɞɨ əɌɝ ɗɪɐɨɘɔ ȵɚɏɚ 
ɍɗɌɏɚɎɚɗɱəəɫ.  Ⱦɚɒ ɟ ɢɨɚɘɟ əɑɍɑɝəɚɘɟ ɝɛɱɎɱ ɕɐɑɞɨɝɫ ɛɜɚ ɖɚɒəɚɏɚ ɓ əɌɝ! Ȭəɏɑɗɔ ɝɗɌɎɗɫɞɨ Ɏɚ 
Ɏɔɤəɱɡ ȭɚɏɌ ɓɌ ɞɑ, ɥɚ Ȯɱə Ɏɱɣəɚ ɍɗɌɏɚɎɚɗɔɞɨ ɗɪɐɫɘ, ɞɚɍɞɚ ɡɚɣɑ ɗɪɐɝɞɎɟ ɐɚɍɜɌ. Ȯɱə ɯ əɌɤɔɘ 
əɌɕɎɔɥɔɘ ɍɗɌɏɚɐɱɕəɔɖɚɘ. ȲɔɎɌ ɱ ɎɱɣəɌ ɗɪɍɚɎ ȭɚɏɌ Ⱥɞɢɫ Ɏɡɚɐɔɞɨ Ɏ ɱɝɞɚɜɱɪ ɎɝɑɝɎɱɞɟ, Ɏɞɱɗɪɯɞɨɝɫ 
Ɏ ɚɝɚɍɱ ȵɚɏɚ ɟɗɪɍɗɑəɚɏɚ ȽɔəɌ, ɥɚ əɌɜɚɐɔɎɝɫ ɝɨɚɏɚɐəɱ ɟ Ȯɔɠɗɑɯɘɱ. ȡɎɌəɏɑɗɔɝɞ ȣɎɌə əɌɎɣɌɯ ɛɜɚ 
ɍɗɌɏɚɎɚɗɱəəɫ ȭɚɒɑ ɞɌɖ: «ɂɔɘ ɎɔɫɎɔɗɌɝɫ ɐɚ əɌɝ ɗɪɍɚɎ ȭɚɒɌ, ɥɚ ȭɚɏ ɝɎɚɏɚ ɯɐɔəɚɜɚɐəɚɏɚ ȽɔəɌ 
ɛɚɝɗɌɎ ɟ ɝɎɱɞ, ɥɚɍ ɘɔ ɒɔɗɔ ɣɑɜɑɓ ȹɨɚɏɚ. ȷɪɍɚɎ ɒɑ ɛɚɗɫɏɌɯ əɑ Ɏ ɞɚɘɟ, ɥɚ ɘɔ ɛɚɗɪɍɔɗɔ ȭɚɏɌ, Ɍ 
ɥɚ Ȯɱə ɛɚɗɪɍɔɎ əɌɝ ɱ ɛɚɝɗɌɎ ȽɔəɌ ɝɎɚɏɚ ð ɛɜɔɘɔɜɑəəɫ ɓɌ ɏɜɱɡɔ əɌɤɱ» (1 ȣɎ. 4, 9-10). 

ȽɗɌɎɌ əɌ ɎɔɝɚɞɌɡ ȭɚɏɟ ɱ əɌ ɓɑɘɗɱ ɘɔɜé  
ȸɔɜ ɯ ɚɐəɔɘ ɱɓ əɌɕɝɟɞɞɯɎɱɤɔɡ ɛɜɚɫɎɱɎ ɗɪɍɚɎɱ ȭɚɏɌ ɐɚ ɗɪɐɔəɔ. ȹɑɐɌɜɘɌ ɝɞɌɜɚɓɌɎɱɞəɱ 

ɛɜɚɜɚɖɔ ɛɑɜɑɐɎɱɥɌɗɔ, ɥɚ ɛɜɔɡɱɐ ȸɑɝɱɲ əɌ ɓɑɘɗɪ ɛɜɔəɑɝɑ ɱɓ ɝɚɍɚɪ ɘɔɜ, ɛɚɐɌɜɟɯ ɗɪɐɫɘ ɗɪɍɚɎ ɱ 
ɝɛɜɌɎɑɐɗɔɎɱɝɞɨ, ɟɝɟəɑ Ɏɝɫɖɑ ɓɗɚ ɱ əɑəɌɎɔɝɞɨ, ɎɱɐəɚɎɔɞɨ Ɏɝɑɗɑəɝɨɖɟ ɏɌɜɘɚəɱɪ ɞɌ ɓɗɌɏɚɐɟ. ȣ ɚɝɨ 
ɝɨɚɏɚɐəɱ ɘɔ ɣɟɯɘɚ, ɥɚ Ɂɜɔɝɞɚɝ, ȶəɫɓɨ ɘɔɜɟ, ɂɌɜ ɐɚɎɱɣəɔɕ, Ɏ ɫɖɚɏɚ əɌ ɛɗɑɣɌɡ ɎɗɌɐɌ ɱ ɣɑɝɞɨ, ɝɌɘɑ 
ɞɚɕ, ɛɜɚ ɫɖɚɏɚ ɛɜɚɜɚɖɟɎɌɎ ȣɝɌɫ, əɌɜɑɤɞɱ əɌɜɚɐɔɎɝɫ. ȸɔɜ, ɥɚ ɕɚɏɚ ɛɜɔəɚɝɔɞɨ ȯɚɝɛɚɐɨ, əɑ 
ɚɓəɌɣɌɯ ɞɔɘɣɌɝɚɎɚɏɚ ɛɑɜɑɘɔɜõɫ ɣɔ ɛɜɚɝɞɚɲ Ɏɱɐɝɟɞəɚɝɞɱ Ɏɱɕəɔ. ȽɛɜɌɎɒəɱɕ ɘɔɜ ɗɪɐɔəɌ ɚɞɜɔɘɟɯ 
ɗɔɤɑ ɞɚɐɱ, ɖɚɗɔ ɛɜɔɘɔɜɔɞɨɝɫ ɓ ȭɚɏɚɘ ɱ ɚɝɚɍɔɝɞɚ ɛɚɯɐəɌɯɞɨɝɫ ɓ ȹɔɘ. ȹɚɎɚəɌɜɚɐɒɑəɔɕ ȣɝɟɝ 
ɛɚɯɐəɟɯ ɱ ɛɜɔɘɔɜɪɯ Ɏ ɝɚɍɱ ȭɚɏɌ ɞɌ ɗɪɐɔəɟ. ȣ ɎəɌɝɗɱɐɚɖ ɞɌɖɚɏɚ ɛɚɯɐəɌəəɫ ɞɌ ɛɜɔɘɔɜɑəəɫ 
Ɂɜɔɝɞɚɝ ɝɞɌɯ ɐɒɑɜɑɗɚɘ ɘɔɜɟ əɌ Ɏɝɱɕ ɓɑɘɗɱ. ȽɎɫɞɔɕ Ɍɛɚɝɞɚɗ ȻɌɎɗɚ əɌɎɣɌɯ əɌɝ, ɥɚ Ɂɜɔɝɞɚɝ ð ɢɑ 
«əɌɤ ɘɔɜ, Ȯɱə, ɥɚ ɓɜɚɍɔɎ ɱɓ ɐɎɚɡ ɚɐəɑ, ɓɜɟɕəɟɎɌɎɤɔé Ɏɚɜɚɒəɑɣɟ, ð ɝɎɚɲɘ ɞɱɗɚɘ» (ȱɠ. 2, 14). 

ɋɖ ɐɚɎɏɚ ɣɑɖɌɎ ȭɚɒɔɕ əɌɜɚɐ ɞɚɏɚ ɘɔɜɟ, ɥɚ ɕɚɏɚ ɛɜɔəɱɝ ɟ ɝɎɚɯɘɟ ȼɱɓɐɎɱ Ɂɜɔɝɞɚɝ. ȳ ɫɖɔɘ 
əɑɞɑɜɛɱəəɫɘ ɍɱɏɗɔ ɛɌɝɞɔɜɱ ɐɚ ȮɔɠɗɔɯɘɌ ɱ ɓ ɫɖɚɪ əɌɝɞɔɜɗɔɎɱɝɞɪ ɛɚɐɚɜɚɒɟɎɌɗɔ ɐɚ Ɏɑɜɞɑɛɟ ɢɌɜɱ 
ɓɱ Ƚɡɚɐɟ. Ȭɗɑ ɫɖ Ɏɚəɔ, ɘɌɍɟɞɨ, ɓɐɔɎɟɎɌɗɔɝɫ, ɓəɌɕɤɚɎɤɔ ɐɚɎɏɚɒɐɌəɔɕ ɘɔɜ əɑ ɟ ɎɗɌɐɱ ɓɑɘəɚɏɚ 
ɎɚɗɚɐɌɜɫ, əɑ Ɏ ɡɔɞɜɚɝɞɱ ɎɛɜɌɎəɚɏɚ ɐɔɛɗɚɘɌɞɌ, əɑ Ɏ ɝɔɗɱ ɐɚɍɜɑ ɚɓɍɜɚɯəɚɏɚ ɎɱɕɝɨɖɌ, Ɍ Ɏ ɞɑəɐɱɞəɱɕ 
ɚɝɚɍɱ əɚɎɚəɌɜɚɐɒɑəɚɏɚ ɍɑɓɡɌɞɣɑəɖɌ. ȹɌɎɱɞɨ ɍɱɗɨɤɑ, ɛɜɚɎɱɥɑəɔɕ ȶəɫɓɨ ɘɔɜɟ Ɏ ɘɚɘɑəɞ ɝɎɚɏɚ 
əɌɜɚɐɒɑəəɫ ɝɞɌɎ ɛɑɜɑɝɑɗɑəɢɑɘ ɱ ɎɔɏəɌəɢɑɘ, ɛɑɜɑɝɗɱɐɟɎɌəɔɘ ɓ ɍɚɖɟ ɢɌɜɫ ȣɜɚɐɌ ɎɞɱɖɌɣɑɘ. ȰɔɎəɌ 
ȭɚɒɑɝɞɎɑəəɌ Ȼɜɑɘɟɐɜɱɝɞɨ Ɏ ɞɌɲəɝɞɎɱ ȼɱɓɐɎɌ Ɏɣɔɞɨ əɌɝ, ɥɚ ȭɚɒɌ ɗɪɍɚɎ, əɑɍɑɝəɔɕ ɘɔɜ ɱ ɝɗɌɎɌ 
ɛɜɔɡɚɐɫɞɨ ɞɚɐɱ, ɖɚɗɔ ɘɔ ɝɡɔɗɫɯɘɚɝɫ ɛɑɜɑɐ ɚɝɞɌəəɱɘ ɝɑɜɑɐ əɌɝ, ɥɚ ɝɌɘɑ Ɏ ɝɗɟɒɱəəɱ ɛɚɞɜɑɍɟɪɣɱɕ 
ɗɪɐɔəɱ ɓɟɝɞɜɱɣɌɯɘɚ ȭɚɏɌ.  

ȽɗɌɎɌ əɌ ɎɔɝɚɞɌɡ ȭɚɏɟ ɱ əɌ ɓɑɘɗɱ ɘɔɜ ɗɪɐɫɘ ȵɚɏɚ ɍɗɌɏɚɎɚɗɱəəɫ!   
ȳ ȭɚɒɚɪ ɐɚɛɚɘɚɏɚɪ ɘɔ ɛɑɜɑɒɔɗɔ ɥɑ ɚɐɔə ɜɱɖ, - ɥɑ ɚɐɔə ɜɱɖ Ɏɱɕəɔ. ȽɞɜɌɒɐɌəəɫ əɌɤɚɏɚ 

əɌɜɚɐɟ əɑ ɓɌɖɱəɣɔɗɔɝɫ, ɎɔɛɜɚɍɟɎɌəəɫ əɑ ɐɚɍɱɏɗɔ ɖɱəɢɫ.  
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Ȼɜɚɞɑ ɘɔ Ɏɔɝɞɚɫɗɔ ɱ ɕɐɑɘɚ ɐɌɗɱ! ȹɌ ɛɚɐɔɎ ɟɝɨɚɏɚ ɝɎɱɞɟ, ɘɔ Ɏɔɝɞɚɫɗɔ ɝɑɜɑɐ əɑɓɘɱɜəɚɏɚ 
ɍɚɗɪ ɎɞɜɌɞ, ɖɜɚɎɱ ɞɌ ɝɗɱɓ.  Ȯ ɟɘɚɎɌɡ Ɏɱɕəɔ ɘɔ ɛɑɜɑɚɝɘɔɝɗɔɗɔ ɢɱəəɱɝɞɨ ɱ ɓəɌɣɑəəɫ ɝɗɱɎ «ɘɔɜ» ɞɌ 
«ɘɔɗɚɝɑɜɐɫ», «ɎɱɐɎɌɏɌ» ɞɌ «ɗɪɐɫəɱɝɞɨ», «ɎɱɐɐɌəɱɝɞɨ» ɞɌ «ɎɱɐɛɚɎɱɐɌɗɨəɱɝɞɨ». ȸɔ ɐɚɝɎɱɐɣɔɗɔ, ɥɚ 
ɞɌɖɑ ɜɑɎəɱɝɞɨ ɟ ɘɚɗɔɞɎɱ. ȮɱɐɖɜɔɎɤɔ ɝɔɗɟ ɘɚɗɔɞɎɔ, ɜɌɓɚɘ ɓ ɟɝɱɘ ɝɎɱɞɚɘ ɥɔɜɚ ɱ ɎɔɞɜɔɎɌɗɚ əɌɐɌɗɱ 
ɍɗɌɏɌɯɘɚ ȭɚɏɌ ɛɜɚ ɘɔɜ.  

ȰɚɜɚɏɌ ɐɚ ɘɔɜɟ ɝɞɌɗɌ ɐɗɫ əɌɝ ɐɚɜɚɏɚɪ ɐɚ ɍɗɔɒəɨɚɏɚ. ȸɔ Ɏɣɔɘɚɝɫ ɍɟɞɔ ɝɚɗɱɐɌɜəɔɘɔ. ȸɔ 
Ɏɣɔɘɚɝɫ ɎɱɐɣɟɎɌɞɔ ɛɚɞɜɑɍɔ əɌɤɔɡ ɝɚɗɐɌɞ əɌ ɠɜɚəɞɱ ɫɖ ɎɗɌɝəɱ ɛɚɞɜɑɍɔ. ȸɔ Ɏɣɔɘɚɝɫ 
ɛɑɜɑɕɘɌɞɔɝɫ ɍɚɗɑɘ ɞɔɡ, ɡɞɚ ɎɞɜɌɞɔɎ ɜɱɐəɔɡ ɱ ɍɗɔɓɨɖɔɡ, ɍɚɗɑɘ ɛɚɜɌəɑəɔɡ ɱ ɛɚɗɚəɑəɔɡ ɫɖ ɝɎɚɲɘ 
ɍɚɗɑɘ. Ƚɑɜɑɐ ɥɚɜɌɓɟ ɍɱɗɨɤɔɡ əɑɝɞɌɞɖɱɎ, ɑɖɚəɚɘɱɣəɚɲ ɝɖɜɟɞɔ, ɟɝɑ ɥɑ Ɏɝɪɐɔ ɛɜɔɝɟɞəɨɚɲ ɖɚɜɟɛɢɱɲ 
ɞɌ əɑɐɚɝɞɌɞəɨɚ ɑɠɑɖɞɔɎəɚɏɚ ɛɚɗɱɞɔɣəɚɏɚ ɟɛɜɌɎɗɱəəɫ ɘɔ əɑ ɎɞɜɌɞɔɗɔ ɝɛɱɎɣɟɞɞɫ ɐɚ ɍɗɔɒəɨɚɏɚ, 
ɝɞɌɗɔ ɎɱɐɛɚɎɱɐɌɗɨəɱɤɔɘɔ ɱ ɝɘɱɗɔɎɱɤɔɘɔ Ɏ ɚɍɝɞɚɪɎɌəəɱ ɎɗɌɝəɚɲ ɏɱɐəɚɝɞɱ, ɛɜɚɐɚɎɒɟɯɘɚ ɐɱɗɔɞɔɝɫ 
ɓ ɛɚɞɜɑɍɟɪɣɔɘɔ ɚɝɞɌəəɱɘ: ɞɔɘ, ɥɚ ɘɌɯɘɚ, ɞɔɘ, ɥɚ Ɏɘɱɯɘɚ ɱ ɓəɌɯɘɚ, ɞɔɘ, ɟ ɥɚ Ɏɱɜɔɘɚ, ð ɞɔɘ, ɖɔɘ 
ɘɔ ɯ. Ʉɗɫɡɚɘ ɐɚ əɌɤɚɲ ɛɑɜɑɘɚɏɔ Ɏ Ɂɜɔɝɞɱ ɯ ɞɑ, ɥɚ ɯɐəɌɯ, ɛɜɔɘɔɜɪɯ ɞɌ ɜɚɍɔɞɨ əɌɝ ɝɛɱɗɨəɚɞɚɪ. 
ȽɚɗɱɐɌɜəɱɝɞɨ, ɝɛɱɎɣɟɞɞɫ ɱ ɐɚɎɱɜɌ ɐɌɪɞɨ əɌɘ əɌɐɱɪ Ɏ ȭɚɓɱ ɞɌ ɎɱɐɖɜɔɎɌɪɞɨ ɝɛɜɌɎɒəɪ ɐɚɜɚɏɟ ɐɚ 
ɘɔɜɟ.  

ȽɌɘɑ Ɏ ɢɱɕ ɎɝɑəɌɜɚɐəɱɕ ɝɚɗɱɐɌɜəɚɝɞɱ ɟ Ɏɱɜɱ, əɌɐɱɲ ɞɌ ɗɪɍɚɎɱ ɘɔ ɎɱɐɣɟɎɌɯɘɚ ɒɔɎɟ ɛɜɔɝɟɞəɱɝɞɨ 
ȭɚɏɌ ɝɑɜɑɐ əɌɝ, ȵɚɏɚ ɝɛɜɌɎɒəɯ əɌɜɚɐɒɑəəɫ əɌ əɌɤɱɕ ɓɑɘɗɱ. ȰɚɜɚɏɌ ɐɚ ɍɗɔɒəɨɚɏɚ ɝɞɌɗɌ ɐɗɫ 
ɘɱɗɨɕɚəɱɎ ɟɖɜɌɲəɢɱɎ ɐɚɜɚɏɚɪ ɐɚ ȭɚɒɚɲ ɗɪɍɚɎɱ. ȸɚɒəɌ ɝɖɌɓɌɞɔ, ɥɚ Ɏ ɢɨɚɘɟ ɐɔɎəɚɘɟ 
ɍɗɌɏɚɎɚɗɱəəɱ ȭɚɒɚɘɟ ɐɚ əɌɝ, ɟ ɢɱɕ ɝɚɗɱɐɌɜəɚɝɞɱ ɘɔ ɓəɌɕɤɗɔ ɖɗɪɣ ɐɚ ɛɑɜɑɘɚɏɔ. ȭɚ, ɫɖ əɌɎɣɌɯ 
Ɍɛɚɝɞɚɗ ȻɌɎɗɚ, «ɖɚɗɔ ȭɚɏ ɓɌ əɌɝ, ɡɞɚ ɛɜɚɞɔ əɌɝ?» (ȼɔɘ. 8, 31). 

ȮɱɐɝɎɫɞɖɟɕɘɚ ɢɑ ȼɱɓɐɎɚ ɜɌɓɚɘ ɱɓ ɛɑɜɑɝɑɗɑəɢɫɘɔ, ɞɔɘɔ, ɥɚ ɎɞɜɌɞɔɗɔ ɝɎɚɲɡ ɜɱɐəɔɡ, ɘɌɕəɚ ɞɌ 
ɐɱɘ. ȹɑɡɌɕ ɟ ɢɑɕ ȽɎɫɞɔɕ ɜɱɖ ȭɚɒɚɏɚ ɘɔɗɚɝɑɜɐɫ Ɏɱɐɣɔəɑəɱ ɐɗɫ ɛɚɞɜɑɍɟɪɣɔɡ ɐɎɑɜɱ əɌɤɔɡ 
ɐɚɘɱɎɚɖ, ɓɌ ɝɗɚɎɌɘɔ ȻɌɛɔ ɀɜɌəɢɔɝɖɌ, ɛɑɜɑɞɎɚɜɫɞɨɝɫ əɌ ɐɎɑɜɱ ȭɚɒɚɏɚ ɘɔɗɚɝɑɜɐɫ. Ⱦɚɐɱ əɌ Ɏɝɱɡ, 
ɡɞɚ ɍɟɐɑ ɖɜɱɓɨ əɔɡ ɛɜɚɡɚɐɔɞɔ, ɝɛɗɔɎɌɞɔɘɑ ȭɚɒɌ ɘɔɗɚɝɑɜɐəɌ ɗɪɍɚɎ, ɫɖɌ ɛɜɚɥɌɯ əɌɤɱ ɛɜɚɎɔəɔ, 
ɏɚɲɞɨ ɜɌəɔ ɐɟɤɱ ɕ ɞɱɗɌ, ɛɑɜɑɞɎɚɜɪɯ ɝɘɟɞɚɖ əɌ ɜɌɐɱɝɞɨ, ɟɝɑ əɑɘɱɣəɑ ɜɚɍɔɞɨ ɝɔɗɨəɔɘ ɱ 
əɑɛɑɜɑɘɚɒəɔɘ.  

ȻɜɔɕɘɌɪɣɔ ɍɱɒɑəɢɱɎ, ɟɍɚɏɔɡ ɱ ɝɞɜɌɒɐɑəəɔɡ, ɘɔ ɛɜɔɕɘɑɘɚ Ɏ əɌɤ ɐɱɘ, ɟ əɌɤɱ ɜɚɐɔəɔ ɱ 
əɌɤɟ ɝɛɱɗɨəɟ ɡɌɞɟ ɝɌɘɚɏɚ ȭɚɒɚɏɚ ȽɔəɌ ð Ȱɒɑɜɑɗɚ ȭɚɒɚɏɚ ɘɔɜɟ. ȹɑ ɛɔɞɌɕɘɚ Ɏ əɔɡ, ɫɖɚɪ ɘɚɎɚɪ 
Ɏɚəɔ ɜɚɓɘɚɎɗɫɪɞɨ, ɐɚ ɫɖɚɏɚ ɡɜɌɘɟ ɡɚɐɫɞɨ ɣɔ ɫɖɔɡ ɛɑɜɑɖɚəɌəɨ ɐɚɞɜɔɘɟɪɞɨɝɫ. ȼɌɐɤɑ 
ɛɚɢɱɖɌɎɘɚɝɫ, ɥɚ ɲɘ ɍɚɗɔɞɨ, ɐɑ ɲɡəɱ ɜɱɐəɱ ɞɌ ɫɖ ɘɔ ɘɚɒɑɘɚ ɲɘ ɛɚɝɗɟɒɔɞɔ. ȹɌɤɚɪ ɘɚɗɔɞɎɚɪ ɞɌ 
ɐɱɗɌɘɔ ɘɔɗɚɝɑɜɐɫ ɛɜɔɝɞɟɛɱɘɚ ɜɌɓɚɘ ɱɓ əɔɘɔ ɐɚ ɫɝɑɗ, Ɏ ɫɖɔɡ ɝɛɚɣɔɎɌɯ Ɂɜɔɝɞɚɝ. ȽɌɘɑ Ɏ əɔɡ ɘɔ 
ɘɚɒɑɘɚ ɛɜɔɕəɫɞɔ əɚɎɚəɌɜɚɐɒɑəɚɏɚ ȽɛɌɝɔɞɑɗɫ. ȽɌɘɑ ɞɌɖ ɛɜɚɕɐɑɘɚ ɤɗɫɡ ɛɜɔɘɔɜɑəəɫ ɓ ȭɚɏɚɘ 
ɱ əɌɤɔɘɔ ɍɜɌɞɌɘɔ ɕ ɝɑɝɞɜɌɘɔ, ɛɜɔəɑɝɑɘɚ ȭɚɒɔɕ ɘɔɜ əɌ ɍɌɏɌɞɚɝɞɜɌɒɐɌɗɨəɟ ɟɖɜɌɲəɝɨɖɟ ɓɑɘɗɪ. 

ȿ ɢɑɕ ɜɌɐɱɝəɔɕ ɐɑəɨ ɝɎɱɞɗɚɏɚ ɝɎɫɞɌ ȼɱɓɐɎɌ ɁɜɔɝɞɚɎɚɏɚ ɍɌɒɌɪ ɝɖɗɌɝɞɔ Ɏɝɱɘ ɎɌɘ, ɐɚɜɚɏɱ Ɏ 
Ɂɜɔɝɞɱ, ɝɑɜɐɑɣəɱ ɎɱɞɌəəɫ. ɂɪ ɜɌɐɱɝɞɨ ɛɜɌɏəɟ ɓɌəɑɝɞɔ ɐɚ ɖɚɒəɚɲ ɚɝɑɗɱ, ɐɚ ɍɗɱəɐɌɒɱɎ əɌ ɠɜɚəɞɱ, ɐɚ 
ɏɚɝɛɱɞɌɗɱɎ, ɐɑ ɗɱɖɟɪɞɨɝɫ ɛɚɜɌəɑəɱ, ɐɚ ɛɚɘɑɤɖɌəɨ ɝɚɞɑəɨ ɞɔɝɫɣ Ɏɔɘɟɤɑəɚ ɛɑɜɑɝɑɗɑəɔɡ ɍɜɌɞɱɎ ɱ 
ɝɑɝɞɑɜ, ɐɚ ɞɔɡ, ɡɞɚ Ɏ ȿɖɜɌɲəɱ, ɱ ɐɚ ɞɔɡ, ɡɞɚ əɌ ɛɚɝɑɗɑəəɫɡ, - ɐɚ Ɏɝɱɡ ɛɜɌɏəɟ ɝɨɚɏɚɐəɱ ɝɖɑɜɟɎɌɞɔ 
ɝɗɚɎɚ Ɏɞɱɡɔ ɱ əɌɐɱɲ, ɐɒɑɜɑɗɚɘ ɫɖɚɲ ɯ  əɌɜɚɐɒɑəəɫ ȽɛɌɝɔɞɑɗɫ.  

ȳ ɍɗɌɏɚɎɱɝɞɪ ɛɜɚ ȼɱɓɐɎɚ ȣɝɟɝɌ ɁɜɔɝɞɌ ɡɚɣɟ ɎɱɐɎɱɐɌɞɔ ɞɔɡ ɱɓ ɎɌɝ, ɡɞɚ ɎɱɐɣɔəɔɎ ɐɎɑɜɱ ɝɎɚɯɲ ɐɟɤɱ 
ɐɗɫ ȭɚɏɌ ɱ ɍɗɔɒəɨɚɏɚ, ɞɌ ɛɑɜɑɝɞɟɛɔɞɔ ɣɑɜɑɓ ȰɎɑɜɱ ȭɚɒɚɏɚ ɘɔɗɚɝɑɜɐɫ ɜɌɓɚɘ ɱɓ ɎɌɘɔ Ɏ ɢɑɕ ȽɎɫɞɔɕ 
ɜɱɖ. Ȱɱɗɫɣɔɝɨ ɜɌɐɱɝəɚɪ ɓɎɱɝɞɖɚɪ ɛɜɚ əɌɜɚɐɒɑəəɫ ɁɜɔɝɞɌ-ȯɚɝɛɚɐɌ, ɛɜɌɏəɟ ɛɚɞɔɝəɟɞɔ ɘɟɒəɪ 
ɜɟɖɟ əɌɤɔɡ ɎɚɲəɱɎ, ɖɚɞɜɱ ɓɌɡɔɥɌɪɞɨ əɌɤɑ ȼɱɓɐɎɚ, ɛɚɞɱɤɔɞɔ ɓɌɝɘɟɣɑəɔɡ, ɚɍɞɑɜɞɔ ɝɗɨɚɓɔ 
ɓɌɛɗɌɖɌəɔɡ, ɛɚɖɜɱɛɔɞɔ ɟ Ɏɱɜɱ Ɏ ɛɑɜɑɘɚɏɟ ɐɚɍɜɌ əɌɐ ɓɗɚɘ ɟɝɱɡ, ɡɞɚ ɝɟɘəɱɎɌɯɞɨɝɫ. 

Ƚɞɚɫɣɔ ɝɨɚɏɚɐəɱ ɛɑɜɑɐ ȭɚɒɔɘ ɛɜɑɝɞɚɗɚɘ, ɎɱɐɣɟɎɌɪ əɌɐɓɎɔɣɌɕəɟ ɝɚɗɱɐɌɜəɱɝɞɨ ɓ ɟɝɱɯɪ 
Ɏɑɗɔɖɚɪ ɜɚɐɔəɚɪ əɌɤɚɲ ɛɚɘɱɝəɚɲ ɂɑɜɖɎɔ, ɫɖɌ ɓɱɍɜɌɗɌɝɫ ɐɚɎɖɚɗɌ ȯɚɝɛɚɐəɨɚɲ ɞɜɌɛɑɓɔ ɞɟɞ, əɌ 
ɓɑɘɗɱ, ɕ ɟ ɝɗɌɎɱ ȭɚɒɱɕ əɌ ɎɔɝɚɞɌɡ. ȹɑɡɌɕ əɚɎɚəɌɜɚɐɒɑəɔɕ ȽɛɌɝɔɞɑɗɨ ɎɔɝɗɟɡɌɯ Ɏɝɱ əɌɤɱ ɘɚɗɔɞɎɔ, 
ɓɍɑɜɑɒɑ əɌɤ əɌɜɚɐ ɱ əɌɤɟ ɐɑɜɒɌɎɟ Ɏ ɘɔɜɱ ɕ ɏɌɜɌɓɐɱ ɞɌ ɚɍɐɌɜɟɯ ɝɎɚɲɘ əɑɍɑɝəɔɘ ɍɗɌɏɚɝɗɚɎɑəəɫɘ. 

Ȯɑɝɑɗɔɡ ɝɎɫɞ ȼɱɓɐɎɌ ɁɜɔɝɞɚɎɚɏɚ, ɝɘɌɣəɚɲ ɖɟɞɱ ɞɌ ɥɌɝɗɔɎɚɏɚ əɚɎɚɏɚ ɜɚɖɟ! 
                                           Ɂɜɔɝɞɚɝ əɌɜɚɐɔɎɝɫ! ȽɗɌɎɱɘɚ ȵɚɏɚ!                                                                      

                À ȽȮɋȾȺȽȷȬȮ 
ȰɌəɚ Ɏ ȶɔɯɎɱ, ɛɜɔ ȻɌɞɜɱɌɜɤɚɘɟ ɝɚɍɚɜɱ Ȯɚɝɖɜɑɝɱəəɫ ɁɜɔɝɞɚɎɚɏɚ, ɟ ɐɑəɨ ȽɎɫɞɚɏɚ ɎɝɑɡɎɌɗɨəɚɏɚ ɌɛɚɝɞɚɗɌ 
Ȭəɐɜɱɫ ȻɑɜɎɚɓɎɌəəɚɏɚ, ɛɚɣɌɞɚɖ ɊɎɱɗɑɕəɚɏɚ ɜɚɖɟ ȭɚɒɚɏɚ ɘɔɗɚɝɑɜɐɫ Ɏ ȿȯȶɂ, 13 ɏɜɟɐəɫ 2015 ɜɚɖɟ ȭɚɒɚɏɚ 



 

4 

CHRISTMAS PASTORAL LETTER OF  
HIS BEATITUDE SVIATOSLAV  

Most Reverend Metropolitans, Archbishops and Bishops,  
Very Reverend and Reverend Fathers, Venerable Religious and Monastics,  

Beloved Brothers and Sisters, in Ukraine and throughout the world  
 

Glory to God in the highest heaven, and on earth peace among those with whom He is pleased! (Luke 2:14) 

                            Christ is born!                   Let us glorify Him! 

The evangelist Luke proclaims the words spoken by the angel who appeared to the shepherds: ñBe not afraid; for 
behold, I bring you good news of a great joy which will come to all the people; for to you is born this day in the 
city of David a Savior, who is the Messiah, the Lord.ò (Luke 2: 10-11)The joy of the Nativity of Christ, the good 
news of the birth in human flesh of the Son of God Himself, is like a powerful beam of eternal sunlight that de-
scends today from heaven to earth.             
 Christ is born! These are the words with which the heavenly powers gladdened the hearts of the shepherds 
who stood watch over their sheep. Christ is born!  These tidings transformed night into day, sadness into conso-
lation, waiting into the fulfilment of hope. Christ is born! This joy, which comes down from Heaven, inspires a 
person to act: to seek the Eternal God in a new-born babe, to serve Him as a neighbour, and to share this joy with 
others.                 
 Glory to God in the highest heaven, and on earth peace among those with whom He is pleased. 
 These are words from the Heavenly Liturgy, in which the angelic choirs praise God for His love towards 
His people. As participants and witnesses of this supernatural reality, the shepherds learn the true reason for the 
joy of Christmas. The Saviour has been born; in Him is disclosed the very core of our faith ï faith in Godôs mer-
ciful love towards His creation, which makes us people upon whom His favour rests.      
 So it is that this heavenly hymn relates to each one of us! The angels glorify God on high for the simple 
reason that He eternally bestows His good will upon His people, that is, He desires for them what is good. He is 
our highest benefactor. The eternal active love of God the Father flows throughout the history of the whole world 
and is incarnated in the person of His beloved Son, who is born today in Bethlehem. The Evangelist John teaches 
us about the good will of God in these words: ñthe love of God was made manifest among us, that God sent his 
only Son into the world, so that we might live through him. In this is love, not that we loved God but that he 
loved us and sent his Son to be the expiation for our sins.ò (1 John 4: 9-10)       
 Glory to God in the highest heaven, and on earth peaceé        
 Peace is one of the essential expressions of Godôs love for His people. No wonder the Old Testament 
prophets foretold that the coming of the Messiah on earth would bring peace on earth,  grant people the gifts of 
love and justice, eliminate all evil and hatred, and restore harmony throughout the world.   And so today we hear 
that Christ, the Prince of Peace, the Eternal King, upon whose shoulders rests all authority and honour, is the 
very same One of whom Isaiah spoke, now born at last.   The peace, which the Lord brings, does not mean a 
temporary truce or a simple absence of war.  A person obtains true peace only by reconciling with God and per-
sonally uniting with Him. The new-born Jesus unites and reconciles within Himself both God and mankind.  As 
a result of this union and reconciliation, Christ becomes the source of peace in the whole world. The Apostle 
Saint Paul teaches us this about Christ ï ñFor he is our peace, who has made us both one, and has broken down 
the dividing wall of hostilityò (Ephesians 2:14)            
 How long Godôs people awaited this peace, which Christ brought with His Nativity! With what eagerness 
the shepherds hastened to Bethlehem, and with what persistence the wise men from the East journeyed to the 
place of His birth. But how they must have been awed by the fact that they found that long-awaited peace, not in 
an earthly ruler, not in the cleverness of a skilled diplomat, not in the power of a well-formed army, but in a frag-
ile new-born homeless infant. And whatôs more, the foretold Prince of Peace, upon the moment of His birth, was 
forced to become a displaced person, a fugitive fleeing to escape the persecution of King Herod. This Wondrous 
Divine Wisdom, through the Mystery of the Nativity, teaches us that Godôs love, heavenly peace and glory come 
only when we humble ourselves before the least one among us, and that only in serving the needy will we meet 
God.                   
 Glory to God in the highest heaven, and on earth peace among those whom he favours!    
 With Godôs help, we have lived through yet one more year ï one more year of war. The suffering of our 
people has not ended; our trials have not come to an end. But we have survived and we carry on.  To the surprise 
of the whole world, we have survived in the midst of immeasurable pain, loss of blood, and tears. In a war situa-
tion weôve had to rethink the value and meaning of the words ñpeaceò and ñmercy ñ, ñcourageò and ñhumanity ñ, 
ñallegianceò and ñresponsibility.ò We have learned that such zeal is found in prayer. By releasing the power of 
prayer, together with the whole world, we sincerely and persistently continue to entreat God for peace. 
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 The road to peace has become for us the road to our neighbour. We are learning to be in solidarity. We 
are learning to recognize the needs of our soldiers at the front as our needs. We are learning to be concerned 
about the pain of those who have lost family members and friends, and the pain of the wounded and impris-
oned, as if it were our own pain. In the midst of ever greater needs, economic hardships, corruption still pre-
sent everywhere and lack of effective political management, we have not lost compassion for our neighbour, 
but have become more responsible and bolder in defending dignity.  We continue to share with those in need: 
what we have, what we know and can do, what we believe in ï and what we are.  The way to our victory in 
Christ is that which unites, reconciles and makes us community. Solidarity, compassion and trust give us hope 
in God and reveal to us the true road to peace.            
 It is in this nationwide solidarity in faith, hope and love that we feel the active presence of God among 
us and His real birth in our homeland.  The path to our neighbour has become for millions of Ukrainians the 
path to Godôs love. We might say that in this wondrous good will of God for us, in this solidarity, we have dis-
covered the key to victory, for, as the Apostle Paul teaches us: ñWhen God is with us, who can be against 
us?ò (Romans 8:31)               
 Let us celebrate this Christmas together with those who have become displaced, those who have lost 
their loved ones, their possessions and their homes. In this Holy Year of the Mercy of God, may the doors of 
our homes, open to the needy, be, in the words of Pope Francis, the doors of the mercy of God. Hence whoev-
er walks through them may experience the flow of Godôs merciful love, love which forgives our sins, heals the 
wounds of our souls and bodies, transforms sadness into joy, and makes all that is weak strong and invincible. 
 By welcoming the refugees, the poor and the suffering, we welcome into our homes, into our families 
and into our communities the Son of God Himself- the Font of Godôs peace. Let us not ask what language they 
speak, what church they attend, or what beliefs they hold. Rather let us be interested in what hurts them, where 
their loved ones are, and how we may help them. With our prayers and acts of mercy let us approach together 
with them the manger in which Christ is resting. It is in them, precisely, that we will be able to welcome the 
new-born Saviour. And it is precisely in this way that we will enter into reconciliation with God and with our 
brothers and sisters, and bring Godôs peace to our greatly suffering Ukrainian land.     
 On this joyful bright feast of the Nativity of Christ, I wish to express to all of you, dearly beloved in 
Christ, heartfelt greetings. I desire to convey this joy to every home, to the dugouts at the front, to the hospitals 
where the wounded are recovering, to the dwelling places of hundreds of thousands of displaced brothers and 
sisters, to those in Ukraine, and those in the diasporaï to all I desire today to send a word of comfort and hope, 
the source of which is the birth of the Saviour. 

With the good news of the Nativity of Jesus Christ, I wish to visit those of you who have opened the doors of 
your hearts to God and neighbour, and I wish to pass through the Doors of Mercy together with you in this 
Holy Year.  While sharing the joyful news of the birth of Christ-God, I long to shake the hands of our brave 
soldiers  who safeguard our Christmas, to comfort the sorrowful, to wipe the tears of those who are weeping, 
to strengthen the  faith of those who doubt that good will triumph over evil. 

Standing today before the altar of God, I sense an extraordinary solidarity with the vast family of our particu-
lar Church, which has gathered together around the Lordôs Table here on earth and in Godôs glory on high. 
May the new-born Saviour hear all our prayers, keep our nation and our leaders in peace and wellbeing and 
bestow upon them His heavenly blessing. 

  

Wishing you a blessed Feast of the Nativity of our Lord, a tasty kutia and a happy new year! 

Christ is born!                                                                                                Let us glorify Him! 

                                                                                                                                                          + Sviatoslav 

 

Issued in Kyiv, 

on the feast of the praiseworthy First-Called Apostle, Saint Andrew, 

at the Patriarchal Cathedral of the Resurrection of Christ, 12.13.2015 

and the beginning of the Jubilee Year of Divine Mercy 
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˾˱˭˨ˤ̒˹˩ ˽˻˿˶ˢ˹˹̒ 
ˤ˶ˢ˨ˮ˴ˮ ˴ˮ˾ ˽˩́˾ˢ ˿́ˢ˿̑˴ˢ  

 

˨ͯ΄͙ͨ͊ͫͭͪΎͣΣ ͙͒Ύͦͤ͊ͣ͟Σ ͣͦͤ͊΄͔͍ͫͭͯ ͭ͊ ͙ͣͪΎͤ͊ͣ  

˸͔͡Έ͋ͯͪͤͫΈͦ͟͝ Ίͨ͊ͪͻ͜͝ ˿͍͍Φ ˤ͔ͪͻΦ ˢͨͨΦ ˽͔ͭͪ͊ ͜ ˽͍͊͊͡ 
                                                                             

       ͙̆ͪͫͭͦͫ ˾ͦ͗͒͊ΊͭΈͫΎΗ 
 
ʄʠ ʟʥʦʚʫ ʩʚʷʪʢʫʻʤʦ ʥʘʨʦʜʞʝʥʥʷ ɻʦʩʧʦʜʘ ʥʘʰʦʛʦ ʽ ʉʧʘʩʠʪʝʣʷ ɯʩʫʩʘ ʍʨʠʩʪʘ. ɺʽʥ ʙʝʟʫʤʦʚʥʦ 
ʥʘʨʦʜʠʚʩʷ ʚ ʙʽʜʥʽʡ ʯʘʩʪʠʥʽ ʤʽʩʪʘ, ʥʘʚʽʪʴ ʥʝ ʚ ʙʫʜʠʥʢʫ, ʘ ʚ ʩʪʘʡʥʽ, ʤʦʞʣʠʚʦ, ʩʦʮʽʘʣʴʥʠʡ 
ʝʢʚʽʚʘʣʝʥʪ ʛʘʨʘʞʫ. ɯʩʪʦʨʽʷ ɯʩʫʩa ʥʝ ʻ ʽʩʪʦʨʽʻʶ ʙʘʛʘʪʦʾ ʣʶʜʠʥʠ ʘʙʦ, ʧʨʦ ʣʶʜʠʥʫ, ʷʢʘ ʧʨʘʮʶʚʘʣʘ 
ʚ ʩʦʮʽʘʣʴʥʦʤʫ ʧʦʨʷʜʢʫ. ɺʽʥ ʧʨʦʧʦʚʽʜʫʚʘʚ ʚ ʜʫʩʽ ʡʦʛʦ ʥʘʨʦʜʞʝʥʥʷ. ɺʽʥ ʧʨʦʧʦʚʽʜʫʚʘʚ ʧʨʦ ʣʶʙʦʚ 
ʽ ʩʧʽʚʯʫʪʪʷ, ʯʝʩʥʽʩʪʴ ʽ ʣʽʢʫʚʘʥʥʷ ʣʶʜʝʡ ʟ ʛʽʜʥʽʩʪʶ. 
 
ʂʽʣʴʢʘ ʪʠʞʥʽʚ ʪʦʤʫ ʤʠ ʩʚʷʪʢʫʚʘʣʠ ʞʠʪʪʷ ʉʚʷʪʦʛʦ ʄʠʢʦʣʘʷ. ɺʽʥ ʟʘʭʠʱʘʚ ʎʝʨʢʚʫ ʚʽʜ ʪʠʭ, ʷʢʽ 
ʭʦʪʽʣʠ, ʱʦʙ ʟʤʽʥʠʪʠ ʾʾ ʥʘʚʯʘʥʥʷ. ɺʽʥ ʪʘʢʦʞ ʟʘʭʠʱʘʚ ʙʽʜʥʠʭ, ʧʨʠʛʥʦʙʣʝʥʠʭ ʽ ʥʫʞʜʝʥʥʠʭ. ʅʘʰʘ 
ʎʝʨʢʚʘ ʧʦʙʘʯʠʣʘ, ʱʦ ʤʠ, ʷʢ ʩʧʽʣʴʥʦʪʘ ʚʽʨʫʶʯʠʭ, ʧʦʚʠʥʥʽ ʧʦʚʪʦʨʥʦ ʨʦʟʛʣʷʥʫʪʠ, ʷʢ ʤʠ 
ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʻʤʦ ʩʝʙʝ. ʄʠ ʮʝ ʥʘʟʠʚʘʣʠ ʉʪʨʘʪʝʛʽʷ 2020. ʎʷ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʚʞʝ ʧʨʘʮʶʻ ʚ ʥʘʰʽʡ ʻʧʘʨʭʽʾ 
ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʜʝʢʽʣʴʢʦʭ ʨʦʢʽʚ. ɺʦʥʘ ʻ ʧʨʦʮʝʩʦʤ ʦʥʦʚʣʝʥʥʷ. ʄʠ, ʷʢ ʩʧʽʣʴʥʦʪʘ ʚʽʨʫʶʯʠʭ, 
ʟʥʘʭʦʜʠʤʦʩʷ ʚ ʧʨʦʮʝʩʽ ʦʥʦʚʣʝʥʥʷ.  
 
ɿʘʩʥʦʚʥʠʢʠ ʮʽʻʾ ʻʧʘʨʭʽʾ ʧʦʙʫʜʦʚʘʣʠ ʩʦʮʽʘʣʴʥʽ ʩʪʨʫʢʪʫʨʠ ʪʘ ʤʝʪʦʜʠ ʧʨʦʧʦʚʽʜʽ ʉʣʦʚʘ ɹʦʞʦʛʦ, 
ʩʧʦʩʦʙʠ, ʷʢʽ ʙʫʣʠ ʧʨʠʜʘʪʥʽ ʜʣʷ ʥʠʭ. ʄʠ ʧʦʚʠʥʥʽ ʘʜʘʧʪʫʚʘʪʠʩʷ ʜʦ ʩʴʦʛʦʜʥʽʰʥʴʦʛʦ ʯʘʩʫ. ʄʠ 
ʪʽʣʴʢʠ ʱʦ ʤʘʣʠ ʻʧʘʨʭʽʘʣʴʥʠ ʉʦʙʦʨ, ʜʝ ʣʶʜʠ ʟʽ ʚʩʽʻʾ ʻʧʘʨʭʽʾ ʟʫʩʪʨʽʣʠʩʷ. ʄʠ ʦʙʛʦʚʦʨʠʣʠ 
ʧʠʪʘʥʥʷ, ʷʢʽ ʚʧʣʠʚʘʶʪʴ ʥʘ ʥʘʩ, ʽ ʧʦʜʠʚʠʣʠʩʷ ʥʘ ʜʝʷʢʽ ʨʽʰʝʥʥʷ. ʎʝ ʩʫʧʨʦʚʦʜʞʫʚʘʣʦ 
ʇʘʪʨʽʘʨʰʠʡ ʉʦʙʦʨ ʚʩʽʻʾ ʎʝʨʢʚʠ. ɭʧʠʩʢʦʧʠ, ʩʚʷʱʝʥʠʢʠ, ʜʫʭʦʚʝʥʩʪʚʦ ʪʘ ʤʠʨʷʥʠ ʟ ʫʩʴʦʛʦ ʩʚʽʪʫ 
ʟʽʙʨʘʣʠʩʷ ʚ ʂʠʻʚʽ. ɺʩʽ ʻʧʘʨʭʽʾ ʧʝʨʝʩʪʘʚʠʣʠ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʠ ʻʧʘʨʭʽʘʣʴʥʠʭ ʉʦʙʦʨʽʚ ʫ ʂʠʻʚʽ. ʇʽʩʣʷ 
ʮʴʦʛʦ ʚʽʜʙʫʚʩʷ ʉʠʥʦʜ ɭʧʠʩʢʦʧʽʚ, ʥʘ ʷʢʦʤʫ ʟʥʦʚʫ ʜʠʚʠʣʠʩʷ ʥʘ ʚʩʽ ʮʽ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʠ. ɭʧʘʨʭʽʘʣʴʥʠʡ 
ʉʦʙʦʨ ʚʠʜʘʚ ʨʝʟʦʣʶʮʽʾ, ʇʘʪʨʽʘʨʰʠʡ ʉʦʙʦʨ ʚʠʜʘʚ ʨʝʟʦʣʶʮʽʾ, ʪʘ ʪʘʢ ʩʘʤʦ ʽ ʉʠʥʦʜ ɭʧʠʩʢʦʧʽʚ. ʎʽ 
ʨʝʟʦʣʶʮʽʾ ʻ ʥʘʧʨʷʤʥʽ ʣʽʥʽʾ, ʷʢʽ ʧʨʠʚʝʜʫʪʴ ʥʘʩ ʙʽʣʴʰʝ ʜʦ ʍʨʠʩʪʘ, ʮʝʥʪʨʫ ʧʦʥʦʚʣʝʥʥʷ ʎʝʨʢʚʠ.  
 
ʎʴʦʛʦ ʨʦʢʫ ʤʠ ʰʫʢʘʻʤʦ, ʟʦʢʨʝʤʘ, ʢʦʥʮʝʧʮʽʶ ʩʪʨʘʪʝʛʽʯʥʦʛʦ ʫʧʨʘʚʣʽʥʥʷ. ɯʩʥʫʻ ʽ ʙʫʢʣʝʪ ʧʨʦ ʮʝ, 
ʷʢʠʡ ʜʦʩʪʫʧʥʠʡ ʜʣʷ ʚʩʽʭ. ʎʝ ʥʝ ʧʨʦʩʪʦ ʧʨʦ ʛʨʦʰʽ, ʥʘʩʧʨʘʚʜʽ, ʬʽʥʘʥʩʫʚʘʥʥʷ ʪʫʪ ʥʝ 
ʥʘʡʚʘʞʣʠʚʽʰʘ ʨʽʯ. ʎʝ ʧʨʦ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʧʦʜʘʨʫʥʢʽʚ, ʷʢʽ ɹʦʛ ʜʘʚ ʥʘ ʙʣʘʛʦ ʛʨʦʤʘʜʠ. ɼʣʷ 
ʛʽʜʥʦʩʪʠ ʟʘʜʦʚʦʣʝʥʥʷ ʥʘʰʦʛʦ ɻʦʩʧʦʜʘ, ʤʠ ʧʦʚʠʥʥʽ ʩʚʷʪʢʫʚʘʪʠ ʈʽʟʜʚʦ ʜʝʢʽʣʴʢʦʤʘ ʩʧʦʩʦʙʘʤʠ. 
ʆʩʚʷʯʝʥʥʷ ʦʟʥʘʯʘʻ ʚʠʪʨʘʯʘʪʠ ʥʘʰ ʯʘʩ ʫ ʨʦʟʢʨʠʚʘʥʥʽ ʚʽʨʠ ʽ ʚ ʩʣʫʞʽʥʥʽ ɹʦʛʦʚʽ ʡ ʜʦʙʨʦʪʽ ʜʦ ʩʚʦʛʦ 
ʙʣʠʞʥʴʦʛʦ, ʦʩʦʙʣʠʚʦ ʪʠʭ, ʭʪʦ ʧʦʪʨʝʙʫʻ ʥʘʰʦʾ ʜʦʧʦʤʦʛʠ. ɯ ʤʠ ʧʦʚʠʥʥʽ ʜʫʤʘʪʠ ʧʨʦ ʪʝ, 
ʢʦʪʨʠʤʠ ʙ ʤʠ ʙʫʣʠ (ʘʙʦ ʤʘʣʠ) ʷʢ ʍʨʠʩʪʦʩ ʥʝ ʧʨʠʡʰʦʚ ʙʠ ʜʦ ʥʘʩ, ʷʢʽ ʙʠ ʤʠ ʙʫʣʠ ʙʽʜʥʽ ʫ 
ʙʘʛʘʪʴʦʭ ʚʽʜʥʦʰʝʥʥʷʭ. ʈʘʟʦʤ ʟ ʫʩʽʻʶ ʥʘʰʦʶ ʎʝʨʢʚʦʶ ʤʠ ʧʦʚʠʥʥʽ ʩʧʨʦʙʫʚʘʪʠ ʟʫʩʪʨʽʪʠʩʷ ʟ 
ʍʨʠʩʪʦʤ ʪʘʢ, ʷʢ ʙʠ ʚʽʥ ʤʘʚ ʙʫʪʠ ʟʫʩʪʨʽʪʠʡ. ʎʝ ʥʘʡʙʽʣʴʰ ʜʦʨʝʯʥʦ, ʚ ʪʦʤʫ ʱʦ ʮʷ ʟʫʩʪʨʽʯ ʧʨʦ 
ʦʥʦʚʣʝʥʥʷ ʻʧʘʨʭʽʾ, ʚʽʜʙʫʣʘʩʷ ʪʦʯʥʦ ʧʽʜ ʯʘʩ ʧʽʜʛʦʪʦʚʢʠ ʜʦ ʈʽʟʜʚʘ ʥʘʰʦʛʦ ɻʦʩʧʦʜʘ. ʄʠ ʩʘʤʽ, ʷʢ 
ʎʝʨʢʚʘ ʧʦʚʪʦʨʥʦ ʥʘʨʦʜʠʣʠʩʷ ʽ ʩʪʘʣʠ ʧʦʞʚʘʚʣʝʥʽ ʚ ʨʝʘʣʴʥʽʡ ʛʨʦʤʘʜʽ ʚʽʨʫʶʯʠʭ. ʎʝ ʪʘʢʠʡ 
ʟʘʭʦʧʣʶʶʯʠʡ ʧʝʨʽʦʜ ʜʣʷ ʚʩʽʭ ʥʘʩ, ʚ ʷʢʦʤʫ ɼʫʭ ʡʜʝ ʩʝʨʝʜ ʥʘʩ, ʱʦ ʢʣʠʯʝ ʥʘʩ ʧʦʜʽʣʠʪʠʩʷ ʩʚʦʾʤʠ 
ʜʘʨʘʤʠ ʦʜʠʥ ʟ ʦʜʥʠʤ ʽ, ʪʘʢʠʤ ʯʠʥʦʤ, ʨʘʟʦʤ ʜʽʡʪʠ ʜʦ ʩʧʘʩʽʥʥʷ.  
 
                                             ʅʝʭʘʡ ʥʦʚʦʥʘʨʦʜʞʝʥʠʡ ɯʩʫʩ ʦʙʝʨʛʽʻ ʥʘʩ.  

 

                                                ͙̆ͪͫͭͦͫ ˾ͦ͗͒͊ΊͭΈͫΎΗ           ˿͍͊ͣͦ͜͡ ˯͎ͦͦΗ 

                                                                                                                                                 + ʇʝʪʨʦ 
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                                                        CHRISTMAS MESSAGE                                                                                                                
     OF HIS GRACE BISHOP PETER STASIUK 

 

To the priests, deacons, sisters and faithful, 
 

Christ is Born!  
 

 

We again celebrate the birth of Our Lord and Savior Jesus Christ. He was definitely born at the poor 
side of town, not even in a house, but in a stable, possibly the social equivalent of a garage. The Jesus 
story is not of a rich man or that of a man who worked within the social order. He preached very 
much in the spirit of his birthplace. He preached a message of love and compassion, of honesty and 
treating people with dignity. 

A few weeks ago, we celebrated the story of St Nicholas. He defended the church against those who 
wanted to change itôs teaching. He also defended the poor and oppressed and those in need. Our 
church saw that we as a believing community need to re- consider how we present ourselves. We call 
this vision 2020. This has already been operating in our eparchy for several years now. It is a process 
of renewal. We as a believing community are in a process of renewal. 

The founders of this eparchy built social structures and methods of preaching the word of God in 
ways which were suitable for them. We need to adapt to todayôs age. We just had an eparchial sobor, 
where people from around the eparchy met. We discussed the issues that effect us, and looked at 
some solutions. This was followed by a patriarchal sobor of the whole church. Bishops , priests, cler-
gy and lay people from around the world gathered in Kyiv. All the eparchies bought the results of the 
eparchial sobors to Kyiv. After that there was a synod of bishops, which looked at all these results. 
The eparchial sobor had resolutions, the patriarchal sobor had resolutions as did the synod of bishops. 
These resolutions are guide lines that will lead us to a more Christ centred renewal of the church. 

This year we are looking in particular at the concept of stewardship. There is a booklet that is availa-
ble to everyone soon about this. This is not just about money, actually finance is not the most im-
portant thing here. This is about using the gifts God gave you for the good of the community. To wor-
thily meet our Lord, we should sanctify the pre-Nativity season in several ways. Sanctifying means 
spending our time in discovering the faith more, and in the serving God and in kindness towards our 
neighbour, especially those who are in need of our assistance. And we should think of what we would 
have been had Christ not come to us, as poor as we are in many ways. Together with the whole of the 
whole of our church we should try to meet Christ as he should be met. It is most appropriate that this 
exciting renewal meeting of the eparchy happened during the preparation for the nativity of our Lord 
period. We are ourselves as a church being re born and vitalised as a real community of believers. 
This is such an exciting period for all of us, the Spirit is walking amongst us, calling us to share our 
gifts with each other and in that way, go to salvation together.  

May the new born Jesus keep us in His care. 

                                     

             

            \ tŜǘŜǊ {ǘŀǎƛǳƪ /Φ{ǎΦwΦ !a 
                                                                                          
           9ǇŀǊŎƘ ŦƻǊ ¦ƪǊŀƛƴƛŀƴ /ŀǘƘƻƭƛŎǎ ƛƴ 
                                                                                  !ǳǎǘǊŀƭƛŀΣ bŜǿ ½ŜŀƭŀƴŘ ŀƴŘ hŎŜŀƴƛŀ 
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